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内容概要

本书主要解讲了英汉翻译的基本理论，并提供了各类语体的翻译特点与技巧。
全书理论联系实际，强调实践，学以致用，提供了大量的实例分析和练习，便于读者自学。
    本书既可作为高等院校的英语和非英语专业的翻译教材，亦可供翻译工作者和翻译爱好者参考阅读
。
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